Német forditás (KMV 2010.)- értékelés
· 23 résztvevő (Szabadka, Zenta, Törökkanizsa, Topolya, Óbecse, Horgos, Csóka) ebből:
Marita Marie Looslie szövege – 9 ford.

Wolfgang Borchert – 1 ford.

Karin Sutter – 7 ford. 

Nis-Momme Stockmann – 3 ford.

Esther Ackermann verse és Fee Katrin Kanzler versei – 5 ford.(1 vagy több vers)

Ernst Schoning és Siegfrid Olms – 1 ford.

· a tanárok és a diákok figylemébe:

*a földrajzi nevek magyar megfelelőit érdemes leellenőrizni, valamint gyakrabban szótárazni

(M.M. Looslie szövege, pl. Limousin – francia vidék ≠ Limousine – mint jármű)

* mi az (ném.) «Azulejo»?   (azulejo, csempemozaik)

*bár nem volt sok hiba, érdemes lenne elbeszélgetni a (személyes) névmások szerepéről/használatáról (pl. a magyar ragozott ige ↔ német ragozott ige tuljadonságai, a névmási alany szerepéről a németben  – a felsz. mód kivételével, nem hagyható el  stb.)

*elbeszélgetni a körüliró forditásról (mikor? – ha nincs magyar megfelelő, hol a határ? – a «túlmagyarázás», «belemagyarázás» veszélye)

*a kisebb-nagyobb hibák ellenére, szinte minden ford. néhány kitűnő megoldás, például:

«Der Weihnachtsbusen» (K. Sutter): «Karácsonyi ajándék MELLékelve» – Erdélyi Ádám (máshol Karácsonyi cici /kebel/meglepetés)

«Das Wort:G U T S C H E I N sprang mir entgegen.»: „Az Utalvány szó szinte nekem rontott“ (máshol nekem ugrott/állt előttem)

*örök igazság: a gyakorlat teszi a mestert
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